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KOMITIO3UTHI KOHOTATH B INIOAUCKYPCI K. K. I"KEPOMA

YV oaniit cmammi cmasumucs npobnema QyHKYioOHANbHO-NPAZMAMUYHOL aKMYani3ayii KOMNo3umie npsimor i
Henpamol Hominayii 6 i0ioouckypci Hocepoma K. [icepoma. Pozensoarompcst QyHKYioHanbHi acnexmu
CKIIAOHO-CIMPYKMYPHUX YMEOPEHb U000 aKmyanizayii KOHOMAmueHUX 3HAYe b ma ix nomeHyian o
CMBOPEHHS HAYIOHATILHO-KYIbIMYPHOI KAPMUHU C8IMYy ma i0ioCmutio agmopa.

JocnimkeHHs: pobjaeMr MOpOUKEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS IWCKYPCY BHCTYNAa€ OJHUAM i3 INPOBIIHHX
HAmNPsSIMKIiB  CydacHOI JiHTBicTHKU. [lpuOnm3Ho 3 mowyatky 80-X pp. MHHYJIOTO CTONITTS TI0YaB
BHMAaJIbOBYBATHCS JUCKYpC SIK HOBA MapajurMa 3HAaHHSA B JIIHTBICTHII, KOJW OUTBLIICTh YYEHHX cTajia
MiATPUMYBAaTH BU3HAYCHHS MOBM SIK KOTHITHMBHOIO IpOlleCy, 3JiiiCHIOBaHOro B komyHikamii [1: 391].
BBakaroun TuTiTHMM 30MFDKCHHS TO3WIIIH KOTHITHMBHOTO aHANi3y Ta aHali3y JUCKYPCHBHOTO,
0O.C. KyOpsikoBa IpOMOHYe Tak CaMO IHTETPOBAHO NEPErNIIHYTH IOHATTS Teopii cioBoTBOpy. B omwuci
HOMIiHaIif cJig 000B’S3KOBO BHKOPHCTOBYBAaTH TaKi IIOHATTS, SK IIO3MIIsS CHOCTepirada, emIiaTis,
npodioBaHHS THX YH IHIIUX JAetanei curyarii i T.m. [1: 400].

CyuacHa JIHIBICTUYHA AyMKa PO3IJISJae CJIOBOTBOPYI IPOIIECH SIK MPOBIHI B 3a0e3MeUeHH] JUHAMIZMY
Bci€l MOBHOI cuctemu [2: 5].

Haii6isp1 NpogyKTHBHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS B Cy4acHIH aHIIIIHCHKIH MOBI € CJIOBOCKIagaHHs. B
YMOBax JWUCKYPCHBHOI MapaJurMy 3HAHHS B JIHIBICTHII Ha TEPEAHIN IUIaH BUXOAWTH JOCIIIKEHHS
(YHKI[IOHAJIBHUX Ta MparMaTHYHUX ACIMEKTIB CKIIQJHO-CTPYKTYPHUX YTBOPEHB. JOCHIIKEHHIO KOMITO3UT
TIPUCBSIYEHO WIJUH PSJ JIIHTBICTUYHUX POOIT, Cepesl IKUX 1 pOOOTH, B SKUX JOCIIKYBAIUCh (DYHKIIOHAIIBHI
[3], xorHiTHBHO-OHOMacioJoriyHi [4] Ta YaCTKOBO aKCIONOTI4HI [5] aCreKTH CKIIaHO-CTPYKTYPHHX JIEKCEM.

HenocratHpo noCimipkeHNM yce Ie 3ajHMIIA€ThCsl KOHOTATHBHUM acleKT (YHKI[IOHYBaHHS CKJIaIHO-
CTPYKTYPHUX YTBOPEHb Y XYIOXXHBbOMY TUCKYPCI Ta IX MOTEHI[al JJIsi PO3KPUTTS IHTEHII HOMiHAaTopa Ta
XapaKTEePUCTHUK 1110CTHIII0 KOHKPETHOT'O aBTOPa, B UOMY 1 IOJISIrae aKkTyaJIbHICTh M€l TeMH.

Merol0 JaHOro MAOCTI/DKEHHS € aHajgi3 KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTW4HUX (YHKIIA aKCIONOTiYHO
MapKOBaHMX KOMITIO3UT B ijioguckypci xynoxkHix TBopiB [[xk. K. [hxepoma. Matepianom nocnimkenHs € 344
aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHUX KOMITO3UTH, BIIIy4€HI METOZOM CYyIIbHOI BUOIPKH 3 TBOPIB HA3BaHOT'O aBTOPA.

OcTraHHIM 4acoM 3HAYHO PO3IIUPHIIACh cepa AOCITIDKEHHS KOHOTAlIl y Cy4acHil JTIHIBICTUYHIH HayI,
Jie BUJAUISIOTHCSI JOCHThH YiTKiI TPYNU JEKCHYHUX KOHOTalild, 0OyMOBJIEHUX Pi3HOMAHITHUMHU NPHIMHAMH.
Cepen HUX KOHOTAIlii IPOHIYHOCTI, €B(EMiCTHYHOCTI, METIOPATUBHOCTI, MEHOPATUBHOCTI, ITiICHICHHS,
KOHOTAI[IT KHI)KHOCTi, HOBH3HH, 1I€0JIONYHOCTI 1 KYIbTypH Ta iH. [6: 7].

Cepen BUOpaHOTO KOPITyCY aKCiOJIOTiYHO MapKOBaHHX CKJIQJHO-CTPYKTYPHHX CYOCTAaHTHBHHX YTBOPEHb
MOXXHa BUIUIMTH HACTYIHI TPYIH JIEKCUYHUX KOHOTAIIH:

a) iponiuHocTi (globe-trotter — the one who trots about the globe, powers-that-be — an official who tries to
show his power, trencherman — the one who likes to eat much, word-painting — describing smth in words
instead of painting a picture, boat-builder — the one who built the boat very carelessly):

"...it behoved every globe-trotter, for whatever distance, to describe the best of his ability the things that
he had seen".

"We were on our way to Prague, and were waiting in the great hall of the Dresden Station until such time
as the powers-that-be should permit us on to the platform".

"Taking him all round, the German as a trencherman stands pre-eminent among the nations of the
earth”.

"The boat-builder himself came up then, and assured us...that the thing really was a boat..."

6) neiiopatusnocti (a cockle-shell — y ¢gyuxyii memaghopu — nenaoitinuii kopabenw, nocyouna,; chuckle-
head, block-head — 6060yp, washing-tub (sionocro woena)):

"You take your mother’s washing-tub home again, and bring us a boat".

B) miacunenns (tramcar, eyesores, rearguard of the light, boat-loads (met.), dog-days etc.):

"At sea, you come across plenty of people very bad indeed, whole boat-loads of them..."

T') KOHOTaMii KyIbTypH Ta ICTOPUYHOCTI:

"English pronunciation is the stumbling-point to our progress".

"Warwick, the king-maker, rests there, careless now about such things as earthly kings and earthly
kingdoms..."

And King John has stepped upon the shore, and we wait in breathless silence till a great shout cleaves the
air and the great cornerstone in England’s temple of liberty has, now we know, been firmly laid."

B ocHOBI BTOpHMHHOI HOMiHaIi JeXaTh acomiamii 3a MmomiOHicTI0O (Meradopa) i 3a CyMiXKHICTIO
(MeToHIMisT). AcoliaTUBHI 3B’S3KHM, IO peasli3yloThCs B IIPOIeCi HOMiHamii, HOCATh 1HIWBIAYalnbHUH 1
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(aKTUYHO HIYMM He OOMEXKEHHH XapakTep, OCKIJIbKH CJIOBOTBOPYHMH aKT, SIK MPABWIO, 1HAWBIAYyaJbHHUH, a
TIpY BHOOPI 03HAKM MOBEIb MOXKE OPI€HTYBATHCS Ha HECYTTEBI UM NMPHUXOBaHI 3B’ SI3KM MiXk 00’ ekTamu il [6:
9].

CaMme TOMYy, IIO B 3MICTOBiH CTpYKTypi MeTapOpHUuHOi KOMIIO3UTH SIK OIMHHIII BTOPHHHOI HOMIiHAIl Ha
TIEpe/IHIA IIaH BUCTYIA€ KOHOTAIlS, SKa BKIIOYAE€ CMOIIHHUMA, EKCIPECUBHO-CTIIICTUYHAN Ta iHIII
IHTPEMIEHTH, 1 CTBOPIOETHCS HEOOXIIHMIT 32 yMOBaMU KOMYHiKarii nmparmatuutuii edekr [3: 78].

Imioctune JIx. K. [IxepomMa XapakTepH3yeThCsl BEIHKOIO PI3HOMAHITHICTIO aKTyali30BaHUX Yy CKJIaJHO-
CTPYKTYPHUX CJIOBaX KOHOTATUBHHMX 3MICTIB, PO3MAITTSAM CTPYKTYPHHX THIIIB Ta IparMaTudHux (QyHKIiH
Y3yaJIbHUX KOMIIO3UT, @ TaKO)K HEMEPEeciYHOI KPEaTWBHICTIO IOJ0 CTBOPEHHS OKa3iOHAJIBHUX CKJIAJHO-
CTPYKTYPHHUX JIEKCEM.

AxTyaunizanis nparMaTHYHUX (YHKIIH BKa3aHUX YTBOPEHb 3/IIHCHIOETHCSI aBTOPOM Yepe3 BKUBAHHS 1X Y
BCBOMY PO3MAiTTi CTHIIICTUYHHX 3aCO0IB: €MITETIB, ipOHii, MOPIBHAHHS, MeTadop i T.II.

Binpurictes an’€eKTUBHUX KOMIIO3UT aKTyalli3yeThCs aBTOPOM B POJIi aTPHOYTIB OLIHKH 1 HaJIEXaTbh N0
pO3MaiTHX CTPYKTYpHO-CeMaHTHYHUX THMiB. [IpukMerHukn 3 kommoneHtoM -like (Momems n+like),
BUCTYNAalO4d B poii aTpuOyTa, XapaKTepH3yIOTh IMEHHHKHU-SJpa CIOBOCIIONYYEHb OIOCEPEIKOBAHO,
MOPIBHIOIOYH 1X HE 3 TPEIMETaMH, a 3 IKOCTAMH, a00 03HAKaMH IUX TpeaMeTiB [7: 246].

"...our moving home bounded, "greyhoundlike", over the silvery billows".

"I may, human-like, be apt to forget..."

Monens N+like xapakTepHa sl KOMIIAPATUBHUX CITITETIB, K MPSIMUX, TaK 1 HEMpsiMUX. Taki emiTeTy, sk
MPABUIIO, € CUTYaTUBHO-CTBOPEHUMH, TOOTO MOTEHIIHHIUMHU ab0 OKa3ioHanbHUMU ciioBamu [10: 72].

[HO1 aTpuOYTHBHI KOMIO3WUTH CTPYKTYPHO € CKIIaJHO-TIOXiMHMUMH NPHUKMETHHKAaMH, TOOTO YTBOpEHi 3a
KOMOIHOBaHOIO MOJEIUTIO ''CITOBOCKIaNaHHs + adikcaris”, cheporo BKHUTKY SIKHX €, EPEBAXKHO, XYIOKHS
JiTepatypa, J€ OINKMC 30BHINIHIX O3HAK JIIOAEH 1 MpeAMETiB Ma€ BHKIIOYHO BaXIJUBY poib [8: 265].
HalimommpeHinmmmMu CTPYKTYpPHHUMH MOJICISAMH Takux npukMeTHukiB € N+Pl i a(adv)+Pl. CtpykrypHo-
CKIIaJHI yTBOpeHHs 3 (OpMaHTOM -iNg € He IMEHHHMKaMH, [0 BUCTYNAOTh y (YHKIIT O3HaueHb, a
NPUKMETHUKAMH B TOMY BHIAJIKY, KOJH (hopMa Ha -iNg SBIse cOOO0 Ji€NPUKMETHHK I, [0 BCTAHOBITIOETHCS
CMIBBIJIHECEHICTIO CKJIAJIHOTO CIIOBA 3 BiMOBIHUM Ji€NPUKMETHUKOBUM 3BOpoToM [9: 31].

HalinponykTHBHIIIMMU B JaHIN TpyIi € CTPYKTYPHO-CKJIQIHI MPUKMETHUKH 3 APYIMM KOMIIOHEHTOM —
looking. B anamizoBaHuX TEKCTax TaKi JIEKCEMHU B)KHUBAIOTHCS JUIS XapaKTEPUCTHKHU Jtojiei (unpretentious-
looking gentleman, bilious-looking youth, solemn-looking man, aged-looking face), TBapun (meek-looking
little fox-terrier, sinewy-looking cat, disreputable-looking cat, shamed-looking dog), mpeameris Ta siBuI
(gloomy-looking morning, comfortable-looking boats, uninteresting-looking river, unappetizing-looking
mess, comfortable-looking dame, stormy-looking night, disagreeable-looking uninteresting world).

YuCIIeHHI CKJIaJHO-CTPYKTYPHI MEpIIOAi€NPUKMETHHKOBI JIeKceMH 3 (DOPMAHTOM -iNg BIKHBAIOTHCS
aBTOpOM sK y (yHKIIIT akcionoriuno HelTpaipHux atpubytie (double-sculling skiff, far-stretching park), Tak
1 B QyHKIIT emiTeTiB 111 EMOTHBHOI OIIHKH SIBUILI, ITPEAMETIB, JIIOJICH.

"...Sigismund’s flying legions, followed by fierce-killing Tarborites, and now by pale Protestants pursued
by the victorious Catholics of Maximilian™.

"Later he stretched his legs. Lit an evil-smelling cigar, and puffed in calm contentment".

"Then the influence of such a partner, healthy in body and therefore vigorous in mind, is bound to be both
lasting and far-reaching”.

"It is the hope of every well-meaning German boy and girl to please the police".

B ocraHHROMY MpPUKJIAAi CTBOPEHHS OKa3i0HAJIBHOI CKiIaaHoi sekcemu "Well-meaning” ta BxuBanHs i1
JUIE  XapaKTepUCTHKA OCOOM CIIpHSE IOPO/KEHHIO IPOHIYHOrO e(QeKTy 1 CTHMYNIOE pElMIieHTa 0
aZIeKBaTHOT'O CIIPUHHSTTS iH(pOpMaIlii.

[{ikaBUM 3 TOYKH 30pYy CTBOPEHHS EMOLIWHOTO ITiCHIIIOBAJILHOIO €(EKTy € BXKHBAaHHS aBTOPOM
napajieibHO 3 y3yaJdbHOI Kommo3uTor law-abiding okaszioHanbHOI CKIaJHO-CTPYKTYpHOI jekcemu law-
loving. XapakTepu3yroud BKa3aHOK CJIOBHHKOBOI JIEKCEMOK MPEACTABHHKIB BpHTaHChKOI Hamii, s
MomiOHOT K XapaKTEpPUCTUKH HIMIB aBTOP CTBOPIOE OKa3iOHAJbHY KOMIIO3UTY 3 BHIIUM piBHEM
€KCIIPECUBHOCTI, IIUM HiOW MPOIMOHYIOYM YHTaueBi BUPINIMTH CaMOCTIHHO: HaJ| KUM K€ BCE-TAKH 1pOHI3YeE
aBTOp?

"The personal testimony of the English Minister was necessary to assure the authorities that the Highland
garb was the customary dress of many respectable, law-abiding British subjects”.

"To the law-loving German, on the other hand, music after eleven o’clock at night ceases to be music; it
becomes sin, and as such gives him no satisfaction".

[Nocunena excnpecUBHICTh XapaKTepHa Uil CKIIAJHO-CTPYKTYPHUX YTBOPEHb, IO CKIIANAIOTHCS 3 JBOX
OCHOB 1 cydikca -ed. 3a xapakTepoM TX KOMIIOHEHTIB TaKi yTBOPEHHs JISATHCS HA NBi Tpynu: 1) yTBOpeHH,
B SIKUX JPYTHM KOMIIOHEHTOM € Ji€ciiBHa ocHoBa N+(v+ed), a(adv)+(v+ed) i 2) yrBopeHHS, B KUX OPYrUM
KOMIIOHEHTOM € OCHOBa iMeHHuKa (N+n)+ed, (a+n)+ed [9: 41].
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AxTyarnizoBaHi y yHKuii aTpuOyTiB UM ITPEANKATHUBIB OLIHKH, TaKi CKIaJHO-CTPYKTYpHI JIEKCEMHU HECYTh
y cobi kowuoramii iponiuxocti (Simple-minded youngsters, well-planted kick, home-made boomerang,
superblyfitted ‘greyhound of the sea’, time-honoured lies, well-fitted desert island (oxcromopon), barrel-
bodied horse, broken-headed heroes, bald-headed saints, tidy-minded lover of German nature, wall-eyed old
brute etc.), memoparusnocti (kind-hearted, well-made man, light-hearted spirit, good-natured, generous-
minded man, sweet-faced Queen, the mildest-tempered people, good-sized trout, noble-minded, kindly-
hearted, mild-mannered man, bright-eyed little man), neitoparusnocri (cold-blooded brutality, worm-eaten
pulpit, ill-arranged music hall, weak-minded ideas, thick-headed sort of chat, ill-tempered, broken-winded
somnambulist, chuckle-headed, crack-jawed laughs, dunder-headed idiots, fat-headed chunk, shock-headed
youth, dense-headed man, blood-curdling language, falsehearted men, ill-mannered lunatics, addle-headed
man), kyaetypu (old-fashioned village, palace-bordered alleys, voice-filled homes), cmisuyrrs (ill-treated
and over-worked dogs), nesnososiennst (broken-hearted tones).

Kommo3swura lavender-gloved hand mosa konTekcToM He Hece B COOi CTUIIICTHYHOTO HABAHTAXKEHHSI, TOOTO
€ aKCIOJNIOTIYHO HEHTpalbHOO, aje B HapaTUBI-OIMCI OCOOM, IO SIBIISiE COOOI0 CTEPEOTHIT MaHIpPiBHUKA
OpuTaHIls, BKa3aHa KOMIIO3UTa CTBOPIOE ipOHIUHMI epeKT, TOOTO € KOHTEKCTYaJIbHUM aTpHOyTOM:

"His white helmet was ornamented with a green weil; a pair of opera-glasses hung at his side, and in his
lavender-gloved hand he carried an alpenstock a little taller than himself".

Cx0Ii BIIACTHBOCTI NMPUTaMaHHI OKa3i0HAJBHIA KOMIO3UTI Careworn. I1o3a KOHTEKCTOM HE BHUIAETHCS
MIPO30pOI0 Hi CEMaHTHKa BKa3aHOTO yTBOPEHH:, Hi #oro crwiictiuHi ¢yskuii. [Ipore B Xoni HapaTUBHOrO
JIMCKYPCY BUMaJIbOBYEThCS KOHOTAIIisl ipOHIYHOCTI, PUTAMaHHA IIbOMY aTpUOYTOBI OIIHKH:

"A traveler entered. He seemed a careworn man. He carried a brick in his hand, tied to a piece of rope".

Posrmsimaroun  KOHOTATMBHMH — aclleKT CEMaHTHKH  KommosuT-aHTpornoceM, JI.d. OmenbueHko,
M.M. Makcumuyk, [.A. OHUIIEHKO 3a3HAayaroTh, MIO Maibke 3aBXKIM HAHOLIBII XapaKTEPHUMH pHCAMH
aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHUX KOMIIO3UT-aHTPOIIOCEM € €MOIIITHO HETaTUBHE CTaBJIEHHS 10 pedepeHTa, rpyoo-
[MHIYHA EKCIIPECHUBHICTh, MPE3UPIUBO-TIPUHU3INBA YK JKapTiBnuBa obpasuicTs [6: 7]. Lllomo atpuOyris
OIIIHKH, TYT BHUSBIISETHCS CX0Ka TEHICHIS: OUTBIICTh aTPUOYTHBHUX KOMITO3UT BiJOOPaXyIOTh HETaTUBHE,
NIpe3UpJIMBE Ta IpOHIYHE CTaBJEHHS HOMiHaTopa a0 pedepenra. bynyunm xommnoszntamu-meradopamu 3a
CBOEIO KOHIIETITYaJIbHOIO CEMAaHTHUKOIO, psAA  aJ €KTMBHHUX KOMIIO3UT aKTyali3ylOTbCs aBTOPOM Y
MeTahOPUYHUX CTPYKTYpax, OMEPXKYIOUM NHpPH [OMY JOJAaTKOBY €KCIpPECHBHICTh. [Ipukiamamu Takoi
aKTyartizamii Moke OyTH BXKHBaHHs aTpUOYTIB OLIHKM OCOOM 10 HEXHBHX mnpenmeTiB 4y moHsATh (ill-
concealed anxiety, half-awakened intelligence etc.).

"Even Reading, ... is good-natured enough to keep its ugly face a good deal out of sight".

"They [trams] are all-important in the streets, and everything and everybody makes haste to get out of
their way".

[IIupokoro BUKOpHCTaHHS HaAOyBalOTh CKJIAIHO-CTPYKTYpPHI JIEKCEMHM B aHAII30BaHMX TEKCTax JUIs
aKTyaji3amii TaKoro CTWJIICTUYHOTO 3aco0y, SK TMOpPIBHSHHA. [IOrO/DKYIOYMCH 3 TIOJIOXKCHHSIM
JI.®. OMmenpueHKo Mpo OUTBITY EKCIPECUBHICTD CKIIATHOTO CJIOBA IMOPIBHSHO 3 CHHTAKCUYHOK) CTPYKTYPOIO
[3], Ha OCHOBiI HamIMX CIIOCTEPEXKEHb BBAKAEMO, IO B TAKUX CTHIIICTHYHUX (irypax, sSK HOpPIBHSHHS,
B)KUBAHHS CHHTAKCHYHOT'O aHAJIOTY KOMITO3UTH 200 K HIBEIFOE EKCIPECUBHICTh, a B MEPEBaXKHIH OiIBIIOCTI
BHIIAJIKIB B3araji YHEMOXJIUBIIOE (DyHKI[IOHYBaHHS IIOPIBHSHHS B IAHOMY KOHTEKCTI.

"A kinder-hearted people than Germans there is no need for".

"... he wasn’t doing any work, that was clear as daylight".

"The sight of a broken-down machine is to the overhauler as a wayside corpse to a crow..."

EmoTHBHO-eKkcnpecHBHa JIEKCHKa € HOcieM iH(opMmalii Mpo MOpalbHO-OLIHHE CTABJIEHHS MOBIS 10
peanbHOI gificHOCTI. OIiHHE BUCIIOBITIOBAHHS JIOCSITAaE KOMYHIKATHBHOI M1 — MPOOYXKYE 0 Aii, 3acTepirae,
CIpHs€ BCTAaHOBJICHHIO II€BHMX MOPAJbHHUX I[IHHOCTEH Y CYCHIIIBCTBI W BH3HAYa€ThCA HE TIUIBKH
BJIACTUBOCTSIMU CaMOro 00’€KTa, ajle ¥ W0 HHU3KOW Ccy0’ektuBHUX (aktopie [11: 186]. Astop
XYIOKHBOTO TEKCTY BHUCTYIIA€ IHILIATOPOM 1 aJpecaHTOM MAUCKYPCYy, 3BEPTAIOUHCHh 10 HEOOMEKeHOI
KIJIBKOCTI aJipecariB, BiAJaJeHUX Y MPOCTOpPi 1 Yaci, TOMy 3HaUY€HHS €KCIPECHBHOCTI OLIHHOI JIEKCUKU B
XYIO)KHBOMY TEKCTI Ba)KKO IIEPEOLiHUTH. Brarouuck a0 CTBOpPEHHs OKa3iOHANi3MiB Ta HEOUYiKyBaHOCTI
BXKMBAHHS Y3yaJIbHUX KOMIIO3UT, aBTOP HAMAaraeThCsl CTUMYJIIOBATH YUTa4a-pElMIIEHTa 0 CIPUHHSITTS Ta
PO3YMiHHSI TUCKYpPCY.

CeMaHTHYHA €EMHICTh Ta €KCIIPECUBHICTh NPUTAMaHHA CKJIAJHOIOX1THIM OKa3iOHAJIILHUM CyOCTaHTHBaM
Ha TIO3HAYEHHS IIOHATH SKOCTEH JIIOMWMHM YM TBAapWHH. TakMMH IMEHHMKAMHU B JIOCTIDKYBaHMX TEKCTaX
XapaKTepU3yIThCA iX repoi Ta OTOUYIOUHH IX CBIT.

"l do think of all the silly, irritating tomfoolishness by which we are plagued, this ‘weather-forecast’
fraud is about the most aggravating".

"We began cheerfully, one might almost say skittishly, but our lightheartedness was gone by the time first
potato was finished".

"... but to set sail in this wind would be height of foolhardiness..."
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"Fox-terriers are born with about four times as much original sin as other dogs are, and it will take years
and years of patient effort on the part of us Christians to bring about any appreciable reformation in the
rowdiness of the fox-terrier nature”.

Coijt TaKOXX 3BEPHYTH YBary Ha MOJIKOMITOHEHTHI JIEKCHYHI OJIMHHIII, III0 YTBOPIOIOTHCS JJIsl 3aTIOBHEHHS
JIaKyH HOMIHATHBHOT'O XapaKTepy 1 MOMKJIMBOCTI €KOHOMHO Ta €MHO BUPa)KaTH CKJIAJHI ITOHATTSA Yy MeXax
oqHoro cioBa [2: 231]. BiamiHHICTh X BiJ 3BUYAHHUX KOMIIO3HT TOJISITAE, TOJIOBHUM YHHOM, Y TOMY, IO
3BUYAWHI CKJIQ/IHI CJIOBAa YTBOPIOIOTHCS IUIIXOM OO0 €THAHHS CHHTAKCHYHO HE3aJIeKHUX CIIiB-OCHOB, a
CKJIaJIHI CJIOBa CHHTAKCHYHOTO TUIY (hOPMYIOTHCS Ha 0a3i TOTOBHX CIIOBOCHOJYYCHB IIISIXOM IHTErparfii
CHHTAKCHYHO 3aJISKHUX OJUH BiJl OMHOTO KOMIOHEHTIB [2: 79]. OCKinbKM JEKCHKANi30BaHI CHHTAKCHUYHI
KOHCTPYKIIii MaroTh SICKpaBO BHPa)ke€HI KOHOTATHBHI BIIACTUBOCTi, BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCSl YYaCHUKAMH
KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy JIs OUTBII TIOBHOT'O 3aJ0BOJICHHS HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHUX TOTPEO, TOOTO
SIKHaWKpalle MiIXoMITh Ui AWCKYPCHBHUX IIiJIed, 30KpeMa NHChbMOBOTO XYJOXXHBOI'O JHMCKYpCy. 3a
C.M. €HikeeBoO, HAHOLIBII THUIMOBUMH (YHKIIOHAJLHUMHU TPOSBaMHU JIEKCHKai3alil CHHTAaKCHYHUX
OITUHMUIIb € aJ’ eKTuBallis Ta cyocranTusaris [2: 233]. oxo imiomuckypcey JIx. K. [Ixepoma, ciif 3a3HaYuTH,
o aJ’€KTUBAlis TYT € MEPEBaXKHOI. A’ €KTHBOBaHI rolohpacTHYHI KOMIO3UT-KOMIUIEKCH BHKOHYIOTH
omucoBi ( arpuOyTHBHI) (YHKIi: aTpUOYTH OIIIHKM Ta ICTHHI emiTeTH. BCi BOHM € OKa3iOHAJTBHUMU
YTBOPEHHSIMH, CTBOPEHHUMH aBTOPOM /ISl XapaKTEepUCTHKH SIBHI, TpEeIMETiB, ocid Ta TBapuH. ABTOp
BJAE€ThCS 10 BXXMBAHHS TAaKMX KOMIIO3UT-KOMIUIEKCIB JUIS OMHUCY 30BHINIHBOTO BHUIIIAY ITPHOEPEKHOTO
Mmicreuka: "... it is even still more once-upon-a -timefied..."; n1s qeckpunTUBHOI HOMIHALIT TPOMIXKY Yacy:
"... that ever-to-be-famous June morning of 1215..."; xapakTepuCTUK{ HEBMIJIOl 'pH HA BOJNHHIL: "...COMe-
to-the-battle sort of note..."; mosu pubamnok:"... they cursed us — not with a common cursory curse, but with
long, carefully-thought-out, comprehensive curses..."; mis BUpaKeHHsS KOHOTAMii ipOHIYHOCTI 3 MPUBOAY
BUHAxiJHUKAa KocMmeTwyHOro 3acody: "The future (“After Use™) a fat, jolly, Godbless-everybody sort of
world..."; mns ipowii 3 mpuBoay curTyamii 3 pemoHTOM Benmocumena:”... the subsequent proceedings
degenerates into little else than a rough-and-tumble fight between him and the machine"; ipouiunoro onucy
moneit: "this at-home-sneered-at lady™ Ta TBapunu (cobaku): "There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-
this-is-and-how-1-wish-1-could-do-something-to-make-it-better-and-nobler expression about
Montmorency...".

Taki romodpacTiyHi KOMIUIEKCH, BCi aKCIOJOTiYHO MapKOBaHi, € HEOOMEXKEHHM JDKEPEJIOM JUIs
BUHUKHEHHS 1IOMATUYHUX YTBOPCHb, IO ITOMOBHIOIOTH KOMYHIKATHBHI MOMJIMBOCTI MOBH, a OTXe, i
BUpILIEHHS MparMaTUYHHUX MLiJeH AUCKYPCIB PI3HOTO THITY, 30KpeMa XYAOXKHBOrO imioAuckypcy. B cury
CBOE€T Hemepe10avyBaHOCTI TaKi MOJIKOMIIOHEHTHI KOMITO3UT-KOMIUIEKCH JTy>KE BHPA3Hi, 110 BEJAE O MOSIBU
BEITUKOI KiJIBKOCTI €MITETIB, B OCHOBI SIKHX JISKAaTh HEY3yallbHi, YHIKaJIbHI ceManTHuHi acomiaii [10: 103].

AHani3youn KOMYHIKaTHBHO-TIpAarMaTUYHI (DYHKIIT KOMITO3UT, 30KpeMa IX KOHOTATUBHHMA AaCIEKT, Y
xynoxabpomy imiomuckypei K. K. [xepoma, moMivyaeMO TEHJCHIIIIO JO CTBOPEHHS BEJIHKOI KiJIBKOCTI
OKa310HAJBHUX CKJIAJHO-CTPYKTYPHHX JIEKCEM 3 METOI0 BHPAa)KEHHsI KOHOTAIlii MOpaJbHOI Ta €CTETUYHOL
OLIIHKH, CepeJl SIKMX MepeBaXKaroTh IPOHIYHICTh, TEHOPaTHBHICTh, MENIIOPATUBHICTh Ta KOHOTAL] iCTOPHYHO-
KyJabTypHOI mpocropoBocTi. Il{ogo cTuimicTHuHMX 3aco0iB, SKMMH IIHPOKO KOPUCTYETHCS aBTOP IS
BUpaXCHHS BKa3aHUX KOHOTamlid, TO 1Lie ipoHis, MeTradopa, MOPIBHSHHSA Ta PI3HUX THUINB EMITETH, IO
BKJIIOYAIOTh aTPUOYTH MOPAJIGHOI T2 €CTETUYHOI OLIHHOCTI.

BbayaemMo mepcHEKTHBHMMH MOAAJBII  JOCHI/KEHHS JUIsl BHSBJICHHS MEXaHi3MiB  PO3BHUTKY
11IOMaTUYHUX HOBOYTBOPEHH Ha 0a3i OKa310HAJTBHUX JIGKCEM B IIOJMCKYPCI OKPEMOTr0 aBTOpa Ta 11i0CTHITIO
aBTOpa B Oprasizamii XyJIOXXHBOTO JHMCKYpCY 3a JIOTIOMOrOI0 aKCIiOJIOTiYHO MapKOBaHMX CKJIaJHO-
cTpykTypHux ytBopeHb. lllomo imioctmmio J[x. K. J[kepoma, BHOAaeThCs NMEPCHEKTUBHUM JOCIIHKEHHS
TIMOMHHUX BUTOKIB TYMOPHCTUYHOTO CTHJIF0 Ta OPTaHIYHOrO TOETHAHHA IpOHIi 3 iCTOPH3MOM Ta
COLIAJIbHICTIO HAPATHBHOTO XyAOKHBOI'O TEKCTY B MPOIIEC JTIHTBOKPEATUBHOI MUCIUTENBHOI JisTIBHOCTI.
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Hemobposckasn JI.M. Komnozummnusie konomamal 6 uouoouckypce /ic. K. /[rcepoma.

B oannoii cmamve noonumaemes npobrema hyHKYUOHAIbHO-NPASMAMUYECKOU AKIMY aIU3aYUl KOMHO3UMOS

NPAMOUL U KOC8EHHOU HOMUHayuu 6 uouoouckypce /icepoma K. [Jocepoma. Paccmampusaiomes
@dyHKYUOHATbHBIE ACNEKMbL CLOJNCHO-CMPYKMYPHBIX 00pA308aHUTL OMHOCUMENTbHO AKMYAIU3AYUY
KOHOMAMUBHUX 3HAYEHULL U UX NOMEHYUAN OJisl CO30AHUS HAYUOHATLHO-KYIbIYPHOU KAPMUHbL MUPA
UOUOCIUIS A8MOPA.

Dembrovska L.M. The Composite Connotates in J.K. Jerome lIdiodiscourse.

This article tackles the problem of functional and pragmatic actualization of direct and indirect compound
nomination in idiodiscourse of the concrete author namely J.K. Jerome. Functional aspects of compounds

are under consideration, especially actualization of the connotative meanings and their potential for the

creation of the national and cultural picture of the world and peculiarities of the author’s idiostyle.
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